
Bogumił Ostrowski
Aktualne wyzwania i perspektywy badań etymologicznych 
języków słowiańskich 

Sytuacja geopolityczna (zbrojna agresja Rosji na Ukrainę), która zaistniała jeszcze 
w czasie trwania ogólnoświatowej pandemii, niezwykle skomplikowała relacje 
w slawistycznym kręgu językoznawczym. Dotyczy to nie tylko realizacji rozpoczę-
tych (nierzadko wspólnych) projektów badawczych, ale przede wszystkim wymiany 
myśli naukowej. 

1.0. W niniejszym artykule zamierzam przedstawić informacje na temat najnow-
szych publikacji leksykograficznych oraz aktualnie prowadzonych badań nad zagad-
nieniami etymologii języków i dialektów słowiańskich w polskich i zagranicznych 
jednostkach naukowych, zwłaszcza w krajach słowiańskich. Dane te pozyskałem od 
kolegów z różnych slawistycznych ośrodków naukowych, za co składam im serdecz-
ne podziękowania. 

1.1. Zanim przejdę do omówienia obecnego stanu badań w dziedzinie etymologii 
słowiańskiej, niejako z konikarskiego obowiązku, chciałbym kilka zdań (w formie 
sprawozdania za lata 2018–2023, czyli za okres od ostatniego XVI zjazdu Między-
narodowego Komitetu Slawistów w Belgradzie) poświęcić Komisji Etymologicznej1 
przy MKS. W chwili obecnej Komisja ta liczy 30 osób i jest reprezentowana przez ety-
mologów z 13 krajów. Przewodniczącym Komisji jest Mikałaj Antropaŭ (Białoruś)2, 
funkcję sekretarza naukowego powierzono Bogumiłowi Ostrowskiemu (Polska). 
Ponadto w skład Komisji Etymologicznej weszli: Christina Dejkowa (Bułgaria), Hie-
nadź Apanasawicz Cychun (Białoruś), Alemko Gluhak (Chorwacja), Ilona Janyšková, 

1 Komisja Etymologiczna przy Międzynarodowym Komitecie Slawistów, https://sites.
google.com/site/komisjaetymologicznamks. Do momentu agresji Rosji na Ukrainę rolę pod-
stawowego pisma specjalistycznego Komisji pełniło moskiewskie czasopismo „Этимология”, 
przekształcone następnie w „Труды Института русского языка им. В.В. Виноградова: 
Сборники статей по этимологии”. 

2 W chwili wyboru na stanowisko był pracownikiem naukowym Białoruskiej Akademii 
Nauk. Od ponad roku przebywa na emigracji. W uznaniu nieposzlakowanej postawy moralnej 
oraz autorytetu naukowego Mikałaja Antropawa wszyscy członkowie Komisji jednomyślnie 
opowiedzieli się za sprawowaniem funkcji przez białoruskiego uczonego do końca kadencji, 
czyli do planowanego na 2024 r. kolejnego zjazdu MKS w Paryżu. 

Annales Universitatis Paedagogicae Cracoviensis

Folia 388

Studia Russologica 16 (2023)

ISSN 1689-9911
DOI 10.24917/16899911.16.12

https://sites.google.com/site/komisjaetymologicznamks
https://sites.google.com/site/komisjaetymologicznamks


[140] Bogumił Ostrowski

Helena Karlíková, Jana Villnow Komárková (Czechy), Olga Mladenova (Kanada), 
Igors Koškins (Łotwa), Mariola Jakubowicz, Wojciech Smoczyński, Piotr Sobotka 
i Jadwiga Waniakowa (Polska), Aleksandr Jewgieniewicz Anikin, Jelena Lwowna 
Bieriezowicz, Żanna Żanowna Warbot, Ljubow’ Wiktorowna Kurkina, Siergiej Alie-
ksiejewicz Myznikow, Swietłana Mchajłowna Tołstaja (Rosja), Marta Bjeletić, Jasna 
Vlajić-Popović, Aleksandr Loma, Snežana Petrović (Serbia), Ľubor Králik (Słowacja), 
Metka Furlan, Alenka Šivic-Dular (Słowenia), Tetiana Borysiwna Łukinowa, Tetiana 
Ołeksandriwna Czernysz (Ukraina), Andráš Zoltán (Węgry). 

Niestety, w opisywanym okresie, nasze grono opuścili na zawsze: Marija Ra-
czewa (Мария Рачева †24.04.2019; Bułgaria), Witalij Hryhorowycz Skliarenko 
(Віталій Григорович Скляренко, †20.07.2020; Ukraina), Heinz Schuster-Šewc 
(†10.02.2021; Niemcy), Wiesław Boryś (†29.11.2021; Polska), Hanna Popowska
-Taborska (†06.12.2022; Polska). 

Warto przy sposobności zauważyć, że do chwili obecnej, mimo trwających 
rozmów pomiędzy członkami Komitetu Organizacyjnego XVII MKS w Paryżu, nie 
wypracowano ostatecznej koncepcji dotyczącej formy i terminu przeprowadzenia 
obrad ze względu na wciąż trudną sytuację polityczną. Pewne kontrowersje doty-
czą przede wszystkim ewentualnego udziału rosyjskich (i białoruskich) uczonych 
w posiedzeniach poszczególnych Komisji. 

1.2.1. Słownik prasłowiański. Wydany w 2001 r. ostatni (jak dotąd) ósmy tom słow-
nika pod red. Franciszka Sławskiego zawiera hasła na literę G‑ (*gyža). 

Ilustracja 1. Okładka tomu 8 Słownika prasłowiańskiego
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Opracowane pod kierunkiem Marioli Jakubowicz (po recenzjach) dwa kolejne 
tomy: 9 (hasła na literę Ch-, J‑) oraz 10 (część haseł na literę K‑) wciąż czekają na 
tradycyjne wydanie. Pracami skromnego liczebnie zespołu Pracowni Języka Prasło-
wiańskiego Instytutu Slawistyki PAN w chwili obecnej kieruje Mariola Jakubowicz. 
Jego skład zasilają Piotr Sobotka oraz Szymon Pogwizd – etatowi pracownicy Insty-
tutu Slawistyki oraz zatrudnieni w grancie (na umowę zlecenie) Beata Raszewska-
Żurek, Tomasz Kwoka i Paweł Swoboda3. Pozyskanie grantu pozwoliło zespołowi 
zmodyfikować i unowocześnić metodę opracowania i prezentacji haseł do kolejnych 
tomów słownika. Obecnie trwają prace nad 11 tomem4. Specjalnie stworzona na po-
trzeby słownika baza informatyczna powala gromadzić, wprowadzać i uzupełniać 
na bieżąco dane niezbędne do opracowania haseł. W przyszłości będzie to znakomi-
te narzędzie do przeszukiwania słowiańskiego materiału leksykalnego pod wieloma 
względami (nie tylko słowotwórczym, czy semantycznym, ale także kontrastyw-
nym). Członkowie zespołu prezentują wstępne efekty swojej pracy na konferencjach 
i sympozjach poświęconych zagadnieniom: leksykografii historycznej i współcze-
snych metod gromadzenia, przetwarzania i prezentacji bogatych zasobów leksyki 
słowiańskiej (na szerszym indoeuropejskim tle), także wzajemnych wpływów i kon-
taktów pomiędzy językami słowiańskimi i językami innych grup. Intencją M. Jaku-
bowicz - kierowniczki projektu, jest funkcjonowanie słownika w dwu postaciach: 
w formacie elektronicznym, ale docelowo także w formacie pdf (przypominającym 
tradycyjny – książkowy). 

Dzięki uprzejmości członków zespołu Słownika Prasłowiańskiego5 przedsta-
wiam niżej kilka zdjęć panelu edycji elektronicznej wersji słownika. 

3 W pracach nad tomami 9 i 10 wzięli ponadto udział Bożena Cząstka-Szymon oraz Bo-
gumił Ostrowski.

4 Słownik prasłowiański, t. 11, https://ispan.waw.pl/ireteslaw/handle/20.500.12528/1975. 
W oficjalnym komunikacie czytamy: „Słownik prasłowiański powstający w krakowskiej pra-
cowni Instytutu Slawistyki PAN jest dziełem łączącym cechy słownika etymologicznego i pra-
cy z historii porównawczej języków słowiańskich. Jego celem jest rekonstrukcja hipotetycz-
nego zasobu leksykalnego z czasów wspólnoty prasłowiańskiej. Słownik ukazuje się od roku 
1974, jednak na początku obecnego tysiąclecia nastąpiła przerwa w jego wydawaniu. Obecnie 
wydawany 11 tom – opracowany w ramach grantu NPRH nr 11H 16 0266 84 – zawiera hasła 
na literę K: Kǫ–Ky (pierwsza część haseł na literę K, Ka–Ko, zawarta została w tomie 10)”. Tom 
11 został zredagowany przez zespół pod kierownictwem Marioli Jakubowicz, a jego współ-
autorami są Tomasz Kwoka, Szymon Pogwizd, Beata Raszewska-Żurek i Paweł Swoboda. Re-
cenzje wydawnicze tomu napisali prof. dr hab. Leszek Bednarczuk i dr hab. Zbigniew Babik. 
Obecny tom jest pierwszym, który ukazuje się w wersji pdf oraz ma jednocześnie postać bazy 
danych dostępnej pod adresem: https://praslow.ispan.edu.pl [dostęp: 8.11.2023]. 

5 Za udostępnienie materiałów dziękuję Szymonowi Pogwizdowi, który w 2023 r. obro-
nił pracę doktorską zatytułowaną Zbieżności leksykalne gwar wschodniosłowackich z językiem 
polskim na tle ogólnosłowiańskim ze szczególnym uwzględnieniem języków wschodniosłowiań‑
skich – w ujęciu diachronicznym. Obecnie w ramach współpracy z Ľuborem Králikiem ze Sło-
wackiej Akademii Nauk badają to zagadnienie na szerszym tle. 

https://ispan.waw.pl/ireteslaw/handle/20.500.12528/1975
https://praslow.ispan.edu.pl
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Słownik prasłowiański t. 11: M. Jakubowicz, T. Kwoka, Sz. Pogwizd,  
B. Raszewska-Żurek, P. Swoboda.

Ilustracja 2. slownik.span.waw.pl/users/sign_in (udostępnienie: Szymon Pogwizd)

Ilustracja 3. slownik.span.waw.pl/users/sign_in (udostępnienie: Szymon Pogwizd)

Ilustracja 4. slownik.span.waw.pl/users/sign_in (udostępnienie: Szymon Pogwizd)

slownik.span.waw.pl/users/sign
slownik.span.waw.pl/users/sign
slownik.span.waw.pl/users/sign
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Ilustracja 5. slownik.span.waw.pl/users/sign_in (udostępnienie: Szymon Pogwizd)

1.2.2. Nazywany w środowisku etymologicznym moskiewskim – Słownik etymolo‑
giczny języków słowiańskich (Этимологический словарь славянских языков. 
Праславянский лексический фонд), którego pierwszy zeszyt (podobnie zresz-
tą jak pierwszy tom siostrzanego Słownika prasłowiańskiego) ukazał się w 1974 r., 
mimo że jest obecnie na znacznie bardziej zaawansowanym etapie, to wciąż długa 
wydaje się droga do zwieńczenia dzieła. W ostatnim, jak dotąd, opublikowanym 42. 
zeszycie słownika pod red. Anatolia F. Żurawliewa oraz Żanny Ż. Warbot znalazły się 
hasła na literę P (*peča – *perzъ). 

slownik.span.waw.pl/users/sign
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Ilustracja 6. Strona tytułowa i redakcyjna Etymologicznego słownika języków 
słowiańskich, zeszyt 42 

Coraz częściej docierają do naszego środowiska informacje, że ważą się losy 
kontynuacji tego dzieła6 przede wszystkim ze względów kadrowych. W czasie ogól-
noświatowej pandemii Covid-19 odszedł na zawsze członek zespołu Aleksandr 
K. Szaposznikow. Obecny, bardzo skromny liczebnie skład personalny, z wciąż ak-
tywnymi naukowo, zasłużonymi i cenionymi w środowisku etymologicznym ba-
daczkami Żanną Ż. Warbot i Ljubow’. W. Kurkiną, nie jest w stanie udźwignąć na 
swych barkach tak mozolnego pod względem technicznym i merytorycznym przed-
sięwzięcia. Zawiodła tu niestety polityka kadrowa. Sztafeta pokoleń, która miała 
miejsce w pewnych momentach funkcjonowania pracowni, nie wytrzymała próby 
czasu. Młodzi absolwenci językoznawstwa nie umieli odnaleźć się realiach zagad-
nień diachronicznych. Czy etymologia słowiańska doczeka się kolejnego 43. zeszytu 
słownika, pokaże przyszłość. 

1.3. Zwieńczenie prac nad ostatnim zeszytem Etymologického slovníka jazyka sta-
roslověnského7 a także jubileusz 70-lecia powołania do życia sekcji etymologicznej 
przy Czeskiej Akademii Nauk (Etymologické oddělení Ústavu pro jazyk český AV 
ČR) stało się przyczynkiem do zorganizowania 18 kwietnia 2023 r. okrągłego sto-
łu, podsumowującego pracę zespołu brneńskiego środowiska etymologicznego. 
W trakcie spotkania zostały wygłoszone okolicznościowe referaty: Helena Karlíková 

6 Taką informację przekazał m.in. Piotr Sobotka podczas posiedzenia z okazji wręczenia 
Nagrody Komitetu Językoznawstwa PAN za wybitne osiągnięcie naukowe w zakresie języko-
znawstwa zespołowi opracowującemu pod kierownictwem prof. Piotra Żmigrodzkiego Wielki 
słownik języka polskiego PAN. 

7 Etymologický slovník jazyka staroslověnského je dokončen, https://ujc.avcr.cz/sd/no-
vinky/hlavni-stranka/230120-esjs.html [dostęp: 29.11.2023]. 

https://ujc.avcr.cz/sd/novinky/hlavni-stranka/230120-esjs.html
https://ujc.avcr.cz/sd/novinky/hlavni-stranka/230120-esjs.html
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(Brno) – Etymologické oddělení sedmdesátileté; Ilona Janyšková (Brno) – Cesta Etymo‑
logického slovníku jazyka staroslověnského od a k žьzlъ; Harald Bichlmeier (Halle) – 
Srovnání Etymologického slovníku jazyka staroslověnského a Etymologického slovníku 
staré horní němčiny; Jiří Rejzek (Praha) – Přínos Etymologického slovníku jazyka sta‑
roslověnského české etymologii; Václav Blažek (Brno) – Staroslověnština a čeština – ex‑
kluzívní vztah z pohledu lexikostatistiky; Štefan Pilát (Praha) – Přínos Etymologického 
slovníku jazyka staroslověnského pro zpřesnění sémantiky hesel Slovníku jazyka staro‑
slověnského; František Čajka (Praha) – Materiálová doplnění Slovníku jazyka staroslo‑
věnského v Etymologickém slovníku jazyka staroslověnského; Miroslav Vepřek (Olo-
mouc) – Slovní zásoba církevněslovanských památek českého původu v Etymologickém 
slovníku jazyka staroslověnského; Bohumil Vykypěl, Taťána Vykypělová (Brno) – 
Etymologický slovník jazyka staroslověnského a expanze církevní slovanštiny; Vít Bo-
ček (Brno) – Etymologický slovník jazyka staroslověnského a typologie etymologických 
slovníků; Aleš Bičan (Brno) – Může být fonologie prospěšná etymologii?

W podsumowaniu chciałbym zwrócić uwagę na fakt, że dotychczasowa siedem-
dziesięcioletnia historia etymologów brneńskich zwieńczona została znakomitym 
sukcesem, czego dowodem jest omawiane, niezwykle ważne w dziejach słowiańskiej 
leksykologii etymologicznej zbiorowe dzieło kilku pokoleń językoznawców czeskich 
(Eva Havlová, Helena Karlíková, Ilona Janyšková). Nie oznacza to bynajmniej, że ze-
spół przestaje istnieć. Zaczyna się nowy etap prac etymologicznych zespołu brneń-
skiego. Otrzymałem informację, że pod naukowym kierownictwem Bohumila Vyky-
pěla planowane jest opracowanie Słownika etymologicznego języka staroczeskiego 
(Etymologický slovník starej češtiny). 

1.4.1. Autor czterech wznowień Etymologicznego słownika języka słoweńskiego (Slo-
venski etimološki slovar) Marko Snoj, opracował wraz zespołem monografię Imena 
slovenskih psov, której integralną i główną częścią jest słownik zawierający komen-
tarze etymologiczne. 

Ilustracja 7. Okładka monografii Imena slovenskih psov
Źródło: https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/publikacije/imena-slovenskih-psov [dostęp: 29.11.2023].

Książka jest swego rodzaju „pomnikiem” zwierzęcia (psa), które już od 15 tysię-
cy lat towarzyszy człowiekowi. 

https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/publikacije/imena-slovenskih-psov
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Część wprowadzająca podaje uwagi językoznawcze na temat hiperonimu pies, 
stałych związków wyrazowych zawierających ów leksem (lub leksemy synonimicz-
ne), prezentację synonimów i innych terminów związanych z tym gatunkiem. 

Znajdziemy tu także materiały na temat obrazu psa w słoweńskim folklorze 
oraz relacji między psem a człowiekiem. Główną część publikacji stanowi słownik 
(opatrzony m.in. w komentarze etymologiczne), zawierający 12 815 imion i przydo-
mków zwierząt wybranych spośród zarejestrowanych w Centralnym rejestrze zwie-
rząt domowych we wrześniu 2018 r. 196 312 słoweńskich imion psów. 

Promocja książki miała miejsce 4 października 2023 r., w czasie obchodów 
Światowego Dnia Zwierząt.

1.4.2. Omawiając osiągnięcia etymologów słoweńskich, nie sposób pominąć Novi 
etimološki slovar slovenskega jezika autorstwa lublańskiej diachronistki Metki 
Furlan, która w rekonstrukcji wykorzystuje osiągnięcia teorii laryngalnej. 

  
Ilustracja 8. Okładka i przykładowe hasło w leksykonie Novi etimološki slovar 
slovenskega jezika Metki Furlan 
Źródło: https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/publikacije/novi-etimoloski-slovar-slovenskega-jezika 
[dostęp: 29.11.2023].

Wolny dostęp do zawartości słownika (podobnie zresztą jak i do słownika ety-
mologicznego M. Snoja oraz wielu innych źródeł leksykograficznych) zapewnia użyt-
kownikom znakomity portal językoznawczy Fran.si. 

Wśród zapowiedzi pojawiła się informacja, że pod koniec 2023 r. na wspomnia-
nym portalu zostaną opublikowane nowe hasła do opracowywanego przez M. Fur-
lan słownika8.

8 Za pomoc w dotarciu do aktualnych informacji dziękuję Mojcy Kumin Horvat ze Sło-
weńskiej Akademii Nauk (SAZU). 

https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/publikacije/novi-etimoloski-slovar-slovenskega-jezika
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1.5.1. Po słowniku etymologicznym języka chorwackiego Petera Skoka9, środowi-
sko etymologiczne doczekało się nowych opracowań leksykograficznych tego typu. 
Wypadałoby tu wspomnieć przede wszystkim o dwu publikacjach10: jednotomo-
wym dziele Hrvatski etimološki rječnik opracowanym przez Alemkę Gluhaka11 
oraz dwutomowym – Etimološki rječnik hrvatskoga jezika (t. I [A–Nj], 2016; t. II 
[O–Ž], 2021 [=IV 2022]) pod kier. Ranka Matasevicia12. Tak się złożyło, że w obiegu 

9 „Wiele leksemów czakawskich zawiera słownik etymologiczny Petra Skoka, ale ponie-
waż autor nie zdołał ukończyć dzieła, w sporej ilości artykułów słownikowych znajdujemy 
tylko znany wówczas materiał, bez właściwego objaśnienia etymologicznego, nierzadkie są 
również objaśnienia przestarzałe, oddające stan wiedzy z połowy ubiegłego stulecia. Rozkwit 
chorwackiej leksykografii gwarowej (w ciągu ostatnich trzydziestu lat ukazało się prawie 
100 większych i mniejszych słowników gwar czakawskich) spowodował, że obecnie znamy 
bardzo dużo wyrazów gwarowych nieznanych Skokowi, często też te słowniki korygują do-
tychczasową wiedzę o geografii i semantyce różnych wyrazów czakawskich. Na przykładzie 
zapożyczeń romańskich świetnie to ukazał Vinja, ale to samo można powiedzieć o wyrazach 
rodzimych” (W. Boryś, Opracowywany słownik etymologiczny rodzimej leksyki chorwackiego 
dialektu czakawskiego, [w:] Etymologica Slavica. Studia etymologiczne poświęcone prof. Fran‑
ciszkowi Sławskiemu z okazji setnej rocznicy urodzin, red. M. Jakubowicz, S. Pogwizd, B. Ra-
szewska-Żurek, Instytut Slawistyki Polskiej Akademii Nauk, Warszawa 2019, s. 55). 

10 Wiesław Boryś w artykule zatytułowanym Opracowywany słownik etymologiczny 
rodzimej leksyki chorwackiego dialektu czakawskiego zauważa „[…] w roku 1998 zagrzebski 
romanista Vojmir Vinja rozpoczął publikację pierwszego takiego chorwackiego słownika 
etymologicznego, trzytomowego dzieła pod tytułem Jadranske etimologije. Jadranske dopune 
Skokovu etimologijskom rječniku (Vinja JE). W tym słowniku analizowane jest głównie słow-
nictwo czakawskie, ale prawie wyłącznie zapożyczenia romańskie, uwzględnione zostało za-
ledwie kilka wyrazów rodzimych i to zwykle z dyskusyjnymi objaśnieniami” (W. Boryś, Opra‑
cowywany słownik…, s. 55). Drugi tom (I-Pazdrak) został wydany w 2003 r., a ostatni III tom 
leksykonu (zawierający hasła Pe–Ž) ukazał się w 2004 r. W 2016 r. ukazał się tom uzupełnia-
jący Kazala, zawierający indeks wszystkich wyrazów omówionych w poszczególnych tomach. 

11 „Želio sam da se riječi protumače tako da se pokaže koliko daleke srodstvene veze u ri-
ječima inih jezika one imaju. Htio sam da ovaj rječnik bude i malen i dubok” (A. Gluhak, Hrvatski 
etimološki rječnik, Zagreb 1993, s. 6) [„Chciałem, aby słowa były interpretowane w taki sposób, 
aby pokazać, jak odległe są powiązania pokrewieństwa wyrazów w poszczególnych językach. 
Chciałem, aby ten słownik był zarówno mały, ale też możliwie dogłębny [materiałowo (dopisek 
mój – B.O.)”]; „Najčešće nisam navodio posebne oblike riječi hrvatskog jezika iz pojedinih nar-
ječja i govora (a ako ih i jesam navodio, ponekad oni nisu posebno naznačeni, npr. kao kajk., čak., 
ikav. i sl.). Dajem i riječi koje se današnjem čitatelju čine starima ili starinskima bez neke poseb-
ne oznake. Ako pak riječ zaista ide u stariji jezik, naprimjer u jezik starijih pisaca, ona može biti 
označena kao st.” (tamże, s. 5) [„Najczęściej nie cytowałem konkretnych słów języka chorwac-
kiego z poszczególnych dialektów i mowy (a jeśli je cytowałem, to ze względu na jakieś cechy 
szczególne, jak np. kajk[awski], czak[awski], ikaw[ski], czy sl[awoński].). Podaję również słowa, 
które dzisiejszemu czytelnikowi wydają się archaiczne lub dawne bez specjalnego oznaczenia 
kwalifikatorami, chyba że dane słowo rzeczywiście odnosi się do starszego okresu historii ję-
zyka, na przykład znajduje poświadczenie w twórczości pisarzy poprzednich epok, wówczas 
może być oznaczone kwalifikatorem st. (tj. ‘archaiczne, dawne, przestarzałe’”]. 

12 „Jest tym bardziej uzasadnione faktem, że najnowszy chorwacki słownik etymologicz-
ny pod redakcją R. Matasovicia (ERHJ) przy etymologizowanych wyrazach języka standar-
dowego systematycznie przytacza gwarowe odpowiedniki tych wyrazów, w tym oczywiście 
również wybrane odpowiedniki czakawskie” (W. Boryś, Opracowywany słownik…, s. 56). 
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publicznym pierwszy z nich funkcjonuje jako „mały” (mali), drugi zaś jako „wielki” 
(veliki)13. 

1.5.1.1. Alemko Gluhak nie poprzestał na jednorazowym wydaniu swego słownika. 
Dowodem na to są przesłane mi przez zagrzebsko-dubrownickiego leksykografa na 
potrzebę niniejszej publikacji informacje o dobiegających końca pracach nad aktu-
alizacją porzedniej wersji słownika, która – w odróżnieniu od prototypicznej – bę-
dzie (jak wskazują materiały) wzbogacona o przymiotnik mali ‘mały’: Mali hrvatski 
etimološki rječnik14. 

We wstępie do drugiego wydania autor zapowiada m.in.: 

Hrvatski etimološki rječnik to próba przekazania większej liczbie czytelników w przy-
stępny sposób lektury na temat pochodzenia poszczególnych słów […].

Słowniki etymologiczne funkcjonują jako małe, czy jednotomowe („podręczne” = 
krótkie) oraz bez takich dodatkowych dookreśleń przymiotnikowych. Ten słownik za-
liczam do tych, które czasami określa się mianem małych. Paralelne „zwięzłe” słowni-
ki etymologiczne innych języków zawierają kilka tysięcy artykułów uporządkowanych 
gniazdowo, co oznacza, że uwzględnia się w nich zwykle kilka razy więcej pojedyn-
czych słów. – W pierwszym wydaniu HER znalazło się nieco ponad 1800 podstawowych  
 

13 Dubravka Ivšić, Marina Bergovec zauważają m.in. „Gluhakov jednosveščani etimološki 
rječnik zamišljen je kao „informativni rječnik namijenjen širem čitateljstvu” [ma być w swym 
zamyśle słownikiem informacyjnym skierowanym do szerszej publiczności]; „(Gluhak 1993), 
međutim mnogo dublja jezična prošlost (nostratička), koja se u njemu donosi, otvara puno 
više pitanja nego što daje jednoznačnih odgovora [jednakże znacznie głębsza przeszłość ję-
zykowa (nostratyczna), którą przytacza, rodzi o wiele więcej pytań niż daje jednoznacznych 
odpowiedzi] (Vinja 1998: 6)” (D. Ivšić, M. Bergovec, Veliki etimološki rječnik hrvatskoga jezika 
i računalna struktura njegove natuknice, „Filologija” 2012, no. 58, s. 192–193). I dalej: „Novi, 
Veliki etimološki rječnik hrvatskoga jezika trebao bi biti moderan etimološki rječnik hrvatsko-
ga jezika. To znači da se opisuje suvremeni hrvatski jezik, da su u njega uključene nove spo-
znaje, da se natuknica prikazuje na moderan i zanimljiv način, da je računalno oblikovan te da 
postoji internetska verzija.” [Nowy, Wielki słownik etymologiczny języka chorwackiego ma stać 
się nowoczesnym słownikiem etymologicznym języka chorwackiego. Oznacza to, że opisywa-
ny jest w nim współczesny język chorwacki, że zawiera nowe interpretacje etymologiczne, 
że informacje są podawane w nowoczesny i interesujący sposób, że ma postać elektorniczną 
i istnieje jego wersja online]; „Veliki etimološki rječnik hrvatskoga jezika neće unaprijed imati 
sustavnih ograničenja u opsegu etimoloških podataka […]. Uz etimologiju će, kao i Skokov, 
sadržavati i prvu potvrdu riječi, podatke o tvorbi riječi, dijalektološke potvrde, onomastičke 
primjere, podatke o akcentuaciji i bibliografiju. Drugim riječima, Veliki etimološki rječnik neće 
sadržavati manje podataka od Skokova rječnika, ali će svi podatci biti osuvremenjeni, oboga-
ćeni novim spoznajama i strukturirani u skladu sa suvremenom leksikografskom praksom.” 
[Słownik ten nie będzie miał systemowych ograniczeń w zakresie informacji etymologicznych 
[…]. Oprócz pochodzenia wyrazu, podobnie jak u Skoka, będzie zawierał również najstarszą 
dokumentację słowa, informację morfologiczną, poświadczenia gwarowe, przykłady onoma-
styczne, informacje prozodyczne (akcentuacyjne) i bibliografię. Innymi słowy, Wielki słownik 
etymologiczny… będzie zawierał nie mniej danych niż słownik P. Skoka, ale wszystkie dane 
zostaną zaktualizowane, wzbogacone o nową wiedzę i uporządkowane zgodnie z aktualną 
praktyką leksykograficzną] (tamże, s. 194–195). 

14 Serdecznie dziękuję A. Gluhakowi za przesłanie informacji i zgodę na promocję ma-
teriałów (M)HES. 
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artykułów hasłowych, wzbogaconych o dokumentację około 7800 innych chorwackich 
leksemów i ponad 1000 ekwiwalentnych jednostek z innych języków słowiańskich; 
ponadto w słowniku znalazło się też wiele tysięcy wyrazów z innych grup językowych, 
które są pomocne w interpretacji genezy poszczególnych wyrazów rodzimych. – Dru-
gie wydanie, HER2, mimo że znacznie obszerniejsze, nadal będzie zaliczane do tzw. ma‑
łych słowników. Pod względem liczby stron HER2 będzie ponad dwukrotnie większe niż 
HER1, a liczba wyrazów hasłowych (nadal z gniazdową organizacją artykułu) osiągnie 
liczbę ponad 2400 jednostek15. 

Warto zaznaczyć, że oprócz rekonstrukcji form prasłowiańskich autor przyta-
cza także postaci praindoeuropejskie, czasami odwołuje się także do teorii nostra-
tycznej16. Dalej czytamy: 

Słownik etymologiczny nie jest zwykłym słownikiem i na pewno nie jest lekturą, którą 
się czyta od początku do końca. Zastosowany dla poszczególnych artykułów system od-
syłaczy uwarunkowany jest głębią stopnia pokrewieństwa. Jeśli w jakimś artykule nie 
ma odniesienia do innego hasła, nie oznacza to wcale, że tych samych słów wymienio-
nych w pierwszym nie można znaleźć w innym artykule, w innym miejscu. Ułatwieniem 
dla czytelnika jest indeks zawierający nie tylko wyrazy języka chorwackiego, ale także 
centralnego systemu języków południowosłowiańskich, tj. języka Chorwatów, Bośnia-
ków, Czarnogórców i Serbów.

15 „Hrvatski etimološki rječnik moj je malen pokušaj da se većem broju čitatelja dȃ koli-
ko-toliko pristupačno štivo u kojem bi se moglo naći mnogo podataka o porijeklu pojedinih 
riječi, što je i inače mnogim ljudima zanimljivo – i sada dajem na ogled ovaj svezak, s tek-
stom kakav se piše za drugo izdanje. Etimoloških rječnika ima malih, kratkih i onih bez takvih 
pridjeva. Ovaj je rječnik od onih koji se ponekad nazivaju malima. Razni kratki etimološki 
rječnici drugih jezika imaju više tisuča članaka organiziranih ili po gnijezdima, što znači da 
imaju i nekoliko puta više riječi iz svojeg jezika, ili po pojedinim riječima. – U mojemu je HERu 
u prvomu izdanju sȁmo nešto više od 1800 natuknica i nešto više od 7800 hrvatskih riječi 
(s nešto riječi i iz šire cjeline) i više od 1000 imena i hrvatskih i onih iz drugih jezika – no 
u rječniku su i mnoge tisuće riječi iz jezika bliže i dalje srodnih hrvatskomu, riječi koje pomažu 
tumačenju prošlosti naših. – Drugo će izdanje, HER2, biti znatno veće, no još će uvijek to biti od 
malih rječnika. Po broju stranica HER2 više je nego dvaput veći od HER1, a članaka/natuknica 
ima, što gnijezdā što za neke pojedine riječi, više od 2400.” (Predgovor v [ogledna svezka, Za 
Zelenoga Jurja 2022]). 

16 „U samim člancima u prvome izdanju 1993. nisam davao podatke tko je autor koje eti-
mologije. Uostalom, najčešć su dane one etimologije koje su već toliko prihvaćene da se samo 
ponavljaju od jednoga etimološkoga rječnika do drugoga – to se tiće vremenske dubine do 
indoevropskog prajezika. No za neke čanke u nekima od tih rječnika dajem autore tih člana-
ka. – Nostratičke se rekonstrukcije u etimološkim rječnicima mogu naći, i to ne baš često, tek 
u novije vrijeme. – Ponekad pak dajem svoja tumačenja ili razmišljanja o nekoj etimologiji i ta 
se lako prepoznaju jer su pisana u prvom licu.” (Predgovor vii [ogledna svezka, Za Zelenoga 
Jurja 2022]). [W pierwszym wydaniu z 1993 r. nie podawano informacji na temat autorstwa 
danej etymologii ze względu na fakt, że spora liczba objaśnień zyskała akceptację naukową 
i – co za tym idzie – jest powtarzana i powielana w kolejnych słownikach etymologicznych. 
W nowym wydaniu HER w przypadku innowacyjnych interpretacji etymologicznych podawa-
na jest identyfikacja autorska i specyfikacja bibliograficzna. Niezbyt częstą praktyką w słow-
nikach etymologicznych są również rekonstrukcje nostratyczne. Jeśli zdarza się, że Gluhak po-
daje własną interpretację lub przemyślenia na temat takiej etymologii, to komentarz autorski 
prowadzony jest w pierwszej osobie].
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Słownik jest właściwie mały, toteż zapewne się zdarzy, że czytelnik nie znajdzie 
w nim interesującego słowa. W takim przypadku polecam poszukać dalej17: np. w Słow‑
niku etymologicznym języka chorwackiego Petra Skoka (1971–74). […] Z kolei objaśnień 
genezy wyrazów obcych lub zapożyczeń szukać należy w słownikach Bratoljuba Klaicia 
lub Vladimira Anicia i Ivo Goldsteina.

Ilustracja 9. Okładka i strona tytułowa 1. i 2. wydania słownika Hrvatski etimološki 
rječnik Alemka Gluhaka 

Poniżej przytaczam fragmenty analogicznego przykładowego hasła Juraj 
z pierwszego i zapowiadanego wydania HER. Różnica w opracowaniu i prezentacji 
materiału jest znaczna. W nowym wydaniu słownika oprócz rozbudowanej części 
opisowej i dokumentacyjnej, poszerzonego tła kulturowo-społecznego i historycz-
nego, odniesień do literatury przedmiotu, w części końcowej pojawia się bibliografia 
najważniejszych opracowań. 

17 Etimološki rječnik nije običan rječnik, a ni on se, naravno, ne čita redom od početka 
prema kraju, nego se čita na poseban način: mreže pročitanih članaka mogu biti rjeđe ili gušće. 
U mnogim se člancima upućuje na neke druge, u drugima na treće i tako dalje. Ima i članaka koji 
se čitaju bez nekojega drugoga članka. Ako pak u nekom članku i nema uputnice na neki drugi, to 
ne znači da se te iste riječi spomenute u prvomu ne mogu naći i negdje drugdje u rječniku, u ne-
kojemu drugomu članku. Zato je dobro i zgodno služiti se uprvomu izdanju kazalom: u njemu su 
dane sve one riječi hrvatskoga jezika (i šire cjeline, središnjega južnoslavenskoga sustava, jezika 
Hrvata, Muslimana/Bošnjaka, Crnogoraca i Srba) koje se u rječniku spominju, i tamo piše gdje 
se one spominju (istaknutim su slovima napisane one riječi koje su gesla članaka). 

Rječnik je zapravo malen. Sigurno će se svakomu dogoditi da ne pronađe neku riječ koja ga 
zanima. Za takav slučaj preporučam traženje dalje: Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga 
jezika velikoga hrvatskoga jezikoslovca Petra Skoka izdanje 1971–74. i poslije u pretisku, i rela-
tivno je dostupan, u čitaonicama mnogih hrvatskih knjižnica. Velika je vjerojatnost da se tražena 
rijeć u Skokovu rječniku uspije pronaći. A ako pak je tražena rijeć tuđica ili posuđenica, treba 
zaviriti na primjer u Rječnik stranih riječi Bratoljuba Klaića ili Rječnik stranih rijeći Vladimira 
Anića i Ive Goldsteina. (Predgovor viii [ogledna svezka, Za Zelenoga Jurja 2022]).
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Poniżej fragment hasła Juraj z HER1 (s. 304–306)

Ilustracja 10. Hasło Juraj z 1. wydania słownika Hrvatski etimološki rječnik Alemki 
Gluhaka (HER1, s. 304–306)
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Poniżej przytaczam fragment hasła Juraj pochodzący z projektu drugiego wy-
dania słownika (M)HER2: 

Ilustracja 11. Hasło Juraj z 2. wydania słownika Hrvatski etimološki rječnik Alemki 
Gluhaka ((M)HER2 s. 85–88

1.5.1.2. Anonsowany już we wcześniejszym akapicie jako wielki dwutomowy – Eti-
mološki rječnik hrvatskoga jezika (t. I [A–Nj], 2016; t. II [O–Ž], 2021 [=IV 2022]) 
pod kier. Ranka Matasevicia zawiera zarówno wyrazy pochodzenia rodzimego, jak 
i obcego. 

 
Ilustracja 12. Okładki dwutomowego słownika Etimološki rječnik hrvatskoga jezika 
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Poniżej przytaczam wybrane zdjęcia poszczególnych haseł w wydanych tomach 
leksykonu: 

Ilustracja 13. Przykładowe hasła zawarte w słowniku Etimološki rječnik hrvatskoga 
jezika

Informacje zamieszczone na stronie internetowej słownika świadczą o tym, że 
prace nad nim weszły w kolejną, trzecią fazę realizacji18. Jak zauważa wykonawczyni 
i kierowniczka projektu Dubranka Ivšić Majić głównymi celami projektu są: 1) spo-
rządzenie indeksów wyrazów ujętych w słowniku etymologicznym; 2) publikacja 
elektronicznej wersji słownika etymologicznego i powiązanie go z innymi zasobami 
internetowymi Instytutu Języka Chorwackiego; 3) poprawki, korekta i uzupełnie-
nie dotychczasowych danych oraz sukcesywne wzbogacanie zasobu słownikowego 
o nowe hasła. 

Indeks docelowo będzie zawierał około 125 000 słów, które posłużą do zesta-
wiania paraleli oraz wyjaśnień etymologicznych. Wyrazy te są specjalnie zakodo-
wane w etymologicznej bazie danych programu Tshwanelex. Baza ta posłuży rów-
nież za podstawę publikacji elektronicznej wersji słownika etymologicznego, który 
powinien łączyć zalety druku (widoczność podpowiedzi w środowisku innych słów 
bliskich alfabetycznie) i publikacji cyfrowej (wyszukiwanie i przeszukiwanie korpu-
su według różnorakich kryteriów).

18 Etimološki rječnik hrvatskoga jezika – 3. faza, Institut za hrvatski jezik, http://ihjj.hr/
projekt/etimoloski-rjecnik-hrvatskoga-jezika-ndash-3-faza/115 [dostęp: 29.11.2023].

http://ihjj.hr/projekt/etimoloski-rjecnik-hrvatskoga-jezika-ndash-3-faza/115
http://ihjj.hr/projekt/etimoloski-rjecnik-hrvatskoga-jezika-ndash-3-faza/115
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Jednym z założeń jest także systematyczne poszerzanie bazy danych o materiał 
onomastyczny (zwłaszcza zaś o dokumentację toponimiczną i antroponimiczną).

Ilustracja 14. Panel prezentacji słownika w programie Tshwanelex 
Źródło: http://ihjj.hr/projekt/etimoloski-rjecnik-hrvatskoga-jezika-ndash-3-faza/115 
[dostęp: 29.11.2023].

1.6. Koledzy belgradzkiego ośrodka etymologicznego pracujący – po odejściu na 
emeryturę prof. Aleksandra Lomy – pod kierunkiem Jasny Vlajić-Popović zapowie-
dzieli na koniec 2023 r. wydanie czwartego tomu19 słownika Етимолошки речник 
српског језика (Бл-Бљ) oraz pierwszego tomu podręcznego słownika Приручни 
етимолошки речник српског језика (А-Ј), w opracowaniu przedstawiona zosta-
nie leksyka podstawowego zasobu leksykalnego języka serbskiego20. 

1.7. Nakładem Wydawnictwa Naukowego PWN w 2022 r. ukazał się pierwszy w dzie-
jach leksykografii Słownik etymologiczny potocznego języka polskiego opracowa-
ny przez Adama Fałowskiego. 

19 Wydane pod redakcją A. Lomy w Belgradzie trzy pierwsze tomy: I: А–АШ, II: БА–БД, 
III: БЕ–БJ ukazały się odpowiednio w 2003, 2006 i 2008 roku. W skład zespołu poza głównym 
redaktorem wchodzą: Marta Bjeletić, Jasna Vlajić-Popović, Snežana Petrović. Poza nimi w pra-
cach nad tomami udział wzięły: Marija Vučković (I, II, III) i Maja Djokić (I, II). 

20 Za przekazane informacje dziękuję serdecznie Marcie Bjeletić (др Марта Бјелетић, 
http://www.isj.sanu.ac.rs/2017/08/06/dr-marta-bjeletic [dostęp: 29.11.2023]).

http://ihjj.hr/projekt/etimoloski-rjecnik-hrvatskoga-jezika-ndash-3-faza/115
http://www.isj.sanu.ac.rs/2017/08/06/dr-marta-bjeletic
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Ilustracja 15. Okładka Słownika etymologicznego polszczyzny potocznej PWN 
Adama Fałowskiego 
Źródło: https://ijp.pan.pl/slownik-etymologiczny-polszczyzny-potocznej-pwn [dostęp: 
29.11.2023].

Podjęto w nim próbę opisu historii, chronologii, geografii, semantyki i stylistyki 
oraz przede wszystkim genezy wybranych słów należących do zasobu leksykalnego 
współczesnej polszczyzny potocznej. 

Słownik zawiera 710 haseł. Za podstawowe kryterium wyboru materiału lek-
sykalnego uznano status etymologiczny danego leksemu. W większości zostały 
uwzględnione te jednostki, co do pochodzenia których autor był w stanie powie-
dzieć coś nowego, istotnego, oryginalnego, ewentualnie zmodyfikować lub uzupeł-
nić dotychczasowe ujęcia odnoszące się do ich pochodzenia. Uwzględniono także 
leksemy, które nie znalazły dotychczas jednoznacznego i zadowalającego objaśnie-
nia etymologicznego. W tym wypadku analiza ograniczyła się do przedstawienia 
najbardziej prawdopodobnych prób interpretacyjnych. Nie wzięto natomiast pod 
uwagę tych wyrazów, które pod względem genetycznym okazały się całkowicie 
przejrzyste i nieskomplikowane, a tym samym mało interesujące dla etymologa. 
Informacje o ich pochodzeniu można bez trudu znaleźć w dostępnych słownikach 
etymologicznych języka polskiego, a także w słownikach wyrazów obcych.

Słownik etymologiczny polszczyzny potocznej PWN powstał z myślą o osobach, 
które zawodowo zajmują się etymologią polską i słowiańską. Jest sprawą oczywistą, 
że będzie on służył w charakterze pomocy dydaktycznej doktorantom i studentom 
filologii polskiej i słowiańskiej. Ale bez wątpienia zainteresuje także niespecjalistów, 
tych, których fascynuje język polski, a zwłaszcza rodowód, dzieje, różnorodność 
i piękno polskiego słownictwa. 

https://ijp.pan.pl/slownik-etymologiczny-polszczyzny-potocznej-pwn
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Poniżej przytaczam wybrane artykuły hasłowe, uzmysławiające sposób opra-
cowania i organizacji materiału poszczególnych jednostek wyrazowych: 

Ilustracja 16. Przykładowe hasła w Słowniku etymologicznym polszczyzny potocznej 
PWN Adama Fałowskiego (s. 186)

1.8. W zapowiedziach Wydawanictwa Rosyjskiej Akademii Nauk znalazł się zeszyt 
1721 słownika Aleksandra Jewgieniewicza Anikina Русский этимологический 
словарь zawierający około 950 samodzielnych artykułów hasłowych: жúхарь – за‑
сьюндывать. Profesor Instytutu Filologii Syberyjskiego Oddziału RAN A. E. Anikin 
niniejszy tom zadedykował pamięci historyka, wybitnego znawcy historii Syberii 
XVII–XVIII w. Aleksandra Ch. Elerta. Warto nadmienić, że – zgodnie z zasadą stoso-
waną przez autora słownika – część posłownikowa zaopatrzona została w Indeks 
(Указатель слов) form i wyrazów wykorzystanych w tomie w charakterze materia-
łu fakultatywnego. 

21 Warto dodać, że recenzentami tomu są wybitni rosyjscy etymolodzy Ljubow’ Wikto-
rowna Kurkina i Siergiej Aleksandrowicz Myznikow. 



Aktualne wyzwania i perspektywy badań etymologicznych języków słowiańskich [157]

     
Ilustracja 17. Strona tytułowa i redakcyjna 17 zeszytu Русского этимологического 
словаря A.J. Anikina 

Ilustracja 18. Przykładowe hasła z 17 zeszytu Русского этимологического 
словаря A.J. Anikina 
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2.1. Etymologia gwar i etnolektów słowiańskich 
Omawiając aktualny stan etymologii słowiańskiej nie można pominąć wydanych 
w ostatnim czasie opracowań dotyczących dialektów lub etnolektów mniejszych ob-
szarów językowych. 

2.1.1. Bratysławski językoznawca Ľubor Králik, dzięki któremu słowacki obszar  
językowy doczekał się w 2015 r. samodzielnego opracowania w postaci dzieła Struč‑
ny etymologický slovník slovenčiny, wydał w 2020 r. monografię zatytułowaną Ety-
mológia a nárečová leksikografia (na materiáli Slovníka slovenských nárečí).

Ilustracja 19. Okładka monografii Etymológia a nárečová lexikografia (na materiáli 
Slovníka slovenských nárečí) Ľubora Králika 

Cennym uzupełnieniem publikacji jest wykaz przytoczonych w omówieniu 
form i wyrazów spoza słowackiego obszaru dialektalnego (Register výrazov a fo-
riem, s. 158–172). 

Poniżej zamieszczam ciekawą etymologizację gwarowego leksemu chytadlo : 
chycadlo, dopuszczającą dwie prawdopodobne ścieżki rozwoju (kryterium fonetycz-
no-słowotwórcze). 
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Ilustracja 20. Przykładowy artykuł hasłowy z opracowania Etymológia a nárečová 
lexikografia (na materiáli Slovníka slovenských nárečí) Ľubora Králika 

2.1.2. Nakładem Wydawnictwa Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie w 2020 r. 
ukazały się Łemkowskie etymologie autorstwa Adama Fałowskiego i Wikorii Hoj-
sak22. Zasadniczą część słownikową (s. 27–278), zawierającą etymologie blisko 500 
samodzielnych jednostek hasłowych23, poprzedzają informacje na temat Łemków 
i ich etnolektu i Badań nad słownictwem łemkowskim oraz leksykografią łemkowską. 

22 Publikację tę poprzedziły wcześniejsze artykuły autorów, por. chociażby: A. Fałowski, 
W. Hojsak, Z etymologii łemkowskich. Cz. I, „LingVaria” 2018 r., XVIII, nr 1 (25), s. 125–139. 

23 Tylko w kilkudziesięciu przypadkach hasło zasadnicze jest odesłaniem do innego, 
por. np. АРМІЛА АРМЕЛИК (s. 27). 



[160] Bogumił Ostrowski

W dalszej części omówione zostały także zasady doboru wyrazów hasłowych, źró-
dła materiału leksykalnego oraz budowa artykułu hasłowego. W części podsumo-
wującej znalazł się Indeks etymologizowanych wyrazów.

 

Ilustracja 21. Okładka monografii (ze słownikiem) Łemkowskie etymologie Adama 
Fałowskiego i Wiktorii Hojsak, strona z indeksem wyrazów oraz przykładowy 
artykuł hasłowy 

2.1.3. W 2019 r. nakładem wydawnictwa Nestor-Istoria (Moskwa, Sankt-Petrsburg) 
ukazał się autorski projekt Русский диалектный этимологический словарь. 
Лексика контактных регионов – rosyjskiego etymologa i dialektologa Siergieja 
Aleksandrowicza Myznikowa. 
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Ilustracja 22. Okładka i strona tytułowa słownika Русский диалектный 
этимологический словарь (Лексика контактных регионов) S.A. Myznikowa 

Publikacja ta pojawiła się zarówno w wersji tradycyjnej (książkowej, 1076 
stron), jak na CD. Słownik omawia leksykę obcego (głównie ugrofińskiego) pocho-
dzenia zakodowaną w rodzimych dialektach rosyjskich. Znalazły się tu ponadto 
wyrazy pochodzenia tureckiego i bałtyckiego oraz niewielka część leksemów innej 
proweniencji, udokumentowana w bogatych materiałach dialektalnych z różnych 
chronologicznie okresów kontaktów językowych, w kartotekach, a także dokumen-
tacje pochodzące z materiałów własnych autora. W słowniku znalazło objaśnienie 
około 18 tysięcy dialektyzmów z rosyjskiego obszaru dialektalnego. Materiał do 
słownika był ekscerpowany przez blisko 30 lat. 

Poniżej przytaczam przykładowe hasło pochodzące ze słownika: 

Ilustracja 23. Przykładowe hasło (кáлегá) pochodzące ze słownika Русский 
диалектный этимологический словарь (Лексика контактных регионов) 
S.A. Myznikowa 



[162] Bogumił Ostrowski

3.1. Zapowiedzi. Po tym jak w 2015 r. pojawił się samodzielny Podręczny etymo‑
logiczny słownik języka słowackiego już tylko jeden literacki język słowiański24 nie 
posiada w obecnej chwili odrębnego słownika etymologicznego. Chodzi oczywi-
ście o język macedoński. Część danych z macedońskiego obszaru językowego znaj-
duje swoją dokumentację w bułgarskim słowniku etymologicznym (Български 
этимологичен речник25). Niedawno od prof. Mariana Maroviḱa z Macedońskiej 
Akademii Nauk w Skopju otrzymałem informację, niosącą nadzieję na wypełnienie 
tej luki w słowiańskiej leksykografii etymologicznej. W 2023 r. opublikowano pierw-
szy tom czasopisma „Etymologica Macedonica”, którego główny redaktor Goce Cwe-
tanowski w części poświęconej nowym publikacjom etymologicznym (na stronach 
107–115) przedstawia podstawowe informacje na temat zasad opracowania i pre-
zentacji materiału w zapowiadanym od wielu lat i oczekiwanym przez środowisko 
leksykograficzne Etymologicznym słowniku języka macedońskiego26. 

Ilustracja 24. Strona tytułowa nowego czasopisma „Etymologica Macedonica” 
(Skopje 2023, t. 1) 

24 Nie biorę tu pod uwagę bośniackiego i czarnogórskiego (których dane gwarowe czę-
sto są przedmiotem konfrontacji etymologii chorwackich i serbskich). 

25 Български етимологичен речник, Институтът за български език, https://ibl.bas.
bg/ber [dostęp: 11.12.2023]. 

26 Tom zawiera ponadto słowo wstępne oraz dwa artykuły okolicznościowe poświęcone 
jubileuszowi 70. rocznicy Instytutu Języka Macedońskiego „Krste Misirkov” (autorstwa Goce 
Cwetanowskiegiego oraz Eleny Jowanowej-Grujowskiej). W części reprintowej przypomnia-
no starsze publikacje (często niestety w niedoskonałej wersji pierwodruku): Петар Илиев-
ски, Јазиците на почвата на Македонија во античкиот и рановизантискиот период, 
Јазиците на почвата на Македонија, МАНУ, (1996), s. 19–32; Анастас Таховски, Кондир 
(крондир), МЈ I, бр. 7 (1950), s. 158; Блаже Конески, Побѫжда – Побужда, МЈ II, бр. 9–10 
(1951), s. 217–221; Михаил Петрушевски, Решпел, МЈ II, бр. 9–10 (1951), s. 221–224; Ду-
шан Томовски, Етимолошки мисцели, МЈ XXV (1974), s. 237–248; Маријана Киш, Мета‑
форичноста на називите за виножито (Arcus pluvius) во македонските говори, МЈ XXVII 
(1976), s. 187–195; Мито Аргировски, Кон етимологијата на името на градот Костур, 
Onomastica Jugoslavica, бр. 7 (1978), s. 129–132; Оливера Јашар-Настева, За етимолош‑
ките речници на словенските јазици (приказ), МЈ XVI (1965), s. 208– 217. 

file:///F:/2024/up/Russologia/material/ 
file:///F:/2024/up/Russologia/material/ 
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Autor daje też próbkę tego projektu, przedstawiając hasła na literę A (s. 116–
174), wśród których sporą część stanowią wyrazy zapożyczone. Poniżej przytaczam 
kilka takich haseł: 

Ilustracja 25. Przykładowe hasła próbne do Etymologicznego słownika języka 
macedońskiego 
Źródło: „Etymologica Macedonica” 2023, t. 1, s. 117, 121.

Podsumowanie
W niniejszym artykule zostały przedstawione najważniejsze prace, słowniki i inne 
projekty (także multimedialne) z zakresu etymologii słowiańskiej, które w ostatnim 
czasie pojawiły się, bądź których pojawienie jest zapowiadane przez ośrodki nauko-
we (głównie z obszaru słowiańskiego) zajmujące się zagadnieniami etymologicz-
nymi. Starano się także nakreślić (na ile to było możliwe) najbliższe perspektywy 
badawcze w tym obszarze badań leksykalnych i leksykograficznych. 

Wszystkim Kolegom, którzy udzielili mi takich zaktualizowanych danych ser-
decznie dziękuję za pomoc. Niestety, nie mam aktualnych informacji dotyczących 
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stanu zaawansowania prac nad ostatnim (tak przynajmniej zapowiadano) tomem 
zespołowego dzieła Этымалагічны слоўнік беларускай мовы, prezentującego ob-
jaśnienia etymologiczne nie tylko leksemów literackich, ale także gwarowych. Od 
dłuższego czasu liderem zespołu jest emerytowany profesor Białoruskiej Akademii 
Nauk Hienadź Cychun, wspomagany od wielu lat (do przejścia na emeryturę) przez 
wspomnianego we wstępie Mikałaja Antropawa. 

Równie obszerny materiałowo sześciotomowy Етимологічний словник укра‑
їнської мови szczęśliwie doczekał końca edycji. Ukraiński językoznawca, redaktor 
czasopisma „Студії з ономастики та етимології”, Wiktor P. Szulhacz, w odpowiedzi 
na prośbę dotyczącą aktualnego stanu badań etymologicznych w Ukrainie przesłał 
mi pełną bibliografię publikacji etymologicznych Instytutu Języka Ukraińskiego NAN 
za okres ostatnich trzydziestu lat27. I chociaż konstatacja: „На жаль, після смерті 
О.С. Мельничука ніхто зараз чистою етимологією не займається. Ніяких проек-
тів з етимології немає. Дисертації з етимології ніхто не пише. 7-й том (покаж-
чик) «Етимологічного словника укр. мови» до цього часу не опубліковано” nie 
napawa optymizmem, to jednak ten ponury stan rzeczy rekompensuje w pewnym 
sensie publikacja autorstwa wspomnianego onomasty kijowskiego, zatytułowana 
Нариси з праслов’янської антропонімії (Київ 2022), w której to Szulhacz do-
konuje częściowej „реконструкції праслов’янського антропонімного фонду. На 
основі фактичного матеріалу слов’янських мов відновлено фрагменти гене-
тичних лексико-словотвірних мікросистем”28. Na zakończenie niniejszego opra-
cowania podaję przykład jednego z artykułów hasłowych oraz opartych na nim wy-
razów pochodnych: 

Ilustracja 26. Przykładowe hasło główne (psł. *Uxo) z publikacji Нариси 
з праслов’янської антропонімії W. Szulhacza (s. 136)

W dalszej części (s. 136–144) następuje klasyfikacja derywatów. Poniżej doku-
mentacja kilku przykładowych artykułów hasłowych: 

27 Публікації співробітників Інституту української мови НАН України (1991–2021): 
бібліографічний покажчик, Київ 2022. 

28 Cytat zaczerpnięty z karty tytułowej publikacji. 
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Ilustracja 27. Przykładowe hasła poboczne (derywaty od psł. *Uxo) z publikacji 
Нариси з праслов’янської антропонімії W. Szulhacza
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Current challenges and perspectives of etymological research 
of Slavic languages  
Abstract
The geopolitical situation (Russia’s armed aggression in Ukraine), that occurred during the 
global pandemic, as result complicated relations in the Slavic linguistic circle. This situation 
still refers not only to the implementation of initiated (often joint) research projects, but 
above all to the exchange of scientific thought. In this article the author presents a lot of in-
formation about the latest lexicographic publications as well as currently conducted research 
on the etymology of Slavic languages and dialects in Polish and foreign scientific centers, es-
pecially Slavic ones.
Keywords: etymology, historical lexicology and lexicography, diachronic linguistics

Текущие проблемы и перспективы в области этимологических 
исследований славянских языков  
Резюме
Геополитическая ситуация (вооруженная агрессия России на Украину), возникшая 
еще во время всемирной пандемии, чрезвычайно осложнила отношения в славистской 
лингвистической среде. Это касается не только реализации начатых (нередко совмест-
ных) исследовательских проектов, но, прежде всего, обмена научной мыслью. В дан-
ной статье анализируются изданные в последнее время лексикографические публика-
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ции. Исследуются также вопросы по актуальным проблемам славянской этимологии 
в польских и зарубежных (особенно славянских) научных центрах.
Ключевые слова: этимология, историческая лексикология и лексикография, диахро-
ническая лингвистика
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